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Abstract

This study conducts a comparative analysis of the English translations of culture-loaded words in
Luoyang Qielan Ji (Volume I) by Yitong Wang and Jenner. The findings reveal that the divergent con-
strual approaches adopted by the two translators engendered distinct translation styles. Yitong Wang

XEG A kalhl.  GRBAMIEICY SO AR DERR AR L], BIARIE S 4, 2025, 13(4): 148-157.
DOI: 10.12677/ml.2025.134327


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134327
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134327
https://www.hanspub.org/

Kl

predominantly adopts a foreignization-oriented strategy, integrating literal translation, free transla-
tion, and annotated explanations to achieve fine-grained representation that approximates the source
text. He adjusts the focus of culture-loaded words, foregrounds different profiles, and dynamically
modifies syntactic structures and narrative perspectives. In contrast, Jenner prioritizes reader acces-
sibility, employing free translation, transliteration with annotations, and addition to constructing
coarse-grained representations. This approach reduces the cognitive load on readers by highlighting
multiple implicit profiles of culture-loaded words and explicating their connotative meanings while
minimizing syntactic alterations to retain the original narrative intentionality.
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1. 5|8

B E i “EH T RS S, W AR . RS E RS ERAE A, (2 AEE PR AR S SR
AU ARG, O T AR AR A . Y PRI AR AER I A — AR L B s A S S
WIREEBOCEE, Mg B, REEZMNT, HPREadt TsE=E, XEEERILIE.
ZAHAMURTE T REXRTHAEN. BE 2R, HEFEE N2 TR, a8y 7 FE5 R
], I LRI AR B TR JE (1 SR B 2R AR S 1R 7 LR B, oo T B AR AU BRI AR SO AR S B B
€7 BH AN 10 Y ELAT 1 5E BB AR 4330 A E AR ] 1984 SEFT 3 1) A Record of Buddhist Monasteries in Luo-Yang,
PLK W.J.F. Jenner AT B[] Memories of Loyang: Yang Hsuan-Chih and the Lost Capital. T PR JEPEA 2 M
PR, DSRREE, B EMER, RO GEBAMEEC) BEARRIARE 1], HARN CRAPEESCE)
A A E AR 2 A SE BRI AR R AR . Jenner ARTEEVNF K, WiF (HIFIC) AR (Journey to the
West), HBEVEARTIMERTR, FFo/DDERERE, SR TR 20 8 80 [2] .

ACE AR CEBAMEEIC) SO S E ] SRR K R AR LURIE AT, IR AN [F) R AE R I AR P
KT s RS RS &l i R A AR A AT XS Ee 2T, DU RIS SCAR Y
BIPE SXAMERR R AME B 5278, AN, BISEAREN 35 SO BRI BB B 5 S2 B, R A s sg
SRR, FRESN GEBAMEEICY) X5 O 1 E R FE vk — 1 S &

2. BFE A BRI
2.1. XHHEiERENX

SN AR BRSO EEA] . SO PIRIA] . SO 1A AN ST A A 1A S5 A4 TR RIS AR UL &5
3G, ARIRE R AL SR BITEIRAE R NE Th R B SR [3]. a4t — R TR [4]1 i 44, BISC
oA .

2 O SO R A e 3G, BRI S SO D il 2 g AR L8 R ORRGE R AL 2 i A7
RIS R ). XA S T D LA R, A RIKIZETR R A ASF T AR RO A
M JE HE BT [5]. SCA TR R e, RS EERIE I KO, EADURIE TR AR, R
AL PR AR S R .
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2.2, SENHGRHIRAFRRIK

BT CRT S, MEE AR T R 2 T h R IEE, W (%) (EMAE) 5. H
W, AL L () SO S BRI SRR EAT 0 AT, a0 SR AR BRI R SRS (6], SCAK S R BEERT L[ 7]
DL BE— e SO A an “ i 8] “BH” o “BH” [91%%. BR LR SCA, () [10]. (AT
B [11]s (RSN ) [12]88 2 22 FLRF 72 (1 3 s

M AAAT S, FEHELZINENT ESRRFES. FET TS A AT T 0 b 5 380
PR, TASITE 5 F WA T E BB AL A . A (13 3R S P R 2 SRS A I R AR i 48,
FIFERE P E AR R RLAL . RGN . 0K R R 14 MR IAE T =000 SR ) “ ISt -
IWHI -8 7 AR, X (BRED) 7 B AR A SO A7 B0 B R AT IR AN AR 1k, e 2R S T S0k
WP SR UORR AT, AR, RRER ., FRMLEE O EI X R BB R E B . “FH” IR
I A INENE S A2 705, K “shade” « “shine” L& L “yin” o “yang” B
LR SO, TERELETE 7 33 AR B A AR AT AT B, (Al B AC[ 101 MR B (Z0AEAS ) Seibfiak
R T PR AE R P R T RS B SR

BEE AR AR B PR T4 LS NN B S 2 AU A Gk, T TR IR MR A E R A TR
o RBFFEMRAERIAL A R, 0 EBRMNEICY P REA SO Ak ia] B B AR AT R B, DUBIAD
70 L EE SO A B ] SR R R AT

3. AL E5EE
3.1. HEIER

W AR AR 7 SRR R — I RE[15]. 185 BRI E UM S B IS N, BEH5X
— N DM AR B IR AT B AE— AN, SRR AT ELPE SR — 3 s e 161, “iRR”
XSl Langacker [17]32H, BV, 5. WHIKE., RESWMALNYEE. Z2HRER
SR AL E ) 2y S5 B A 22 57 A5 BB [18]-[20]. Langacker [21][22]45 & i NHIBTEFE R B0, s AR 4 i
BE— G RE TN VERS R . AR, REAM AU . ASCCAONAESE, XFE A Hr i PR E) s sctbfi
B SRR AR
3.2. BiESREPHIRR

Croft I Cruse [20]45 i, Rff i T ZE R TTRRTE T — st nl BRIk . g7 U ik
(1, 225218 5 AR IR BT M o BRI A R — P48, T8 B (R R AR i 32 R A7 = 2 e R A4 23],
BB A2 R R R AR

SR MK ER 240 LG CARERE) W% 2 B s iR 7 X, A T 7 1R T B R OR, RoR T
P JESCREE 2 M2 EHE IR /5 P25 38 AN [F 45 B 0 iR 5 s A s B BRI R, 5
DAR R B S R I AR RS, SRR rh (0 AR R T IR R, . T2 SUTB[26]58 it Hh [ 3 iR i)
BERIAAT, IR A R B AT M A I 77 30—, 0 1R B SR PR B 7 AR R o ] AL,
PR RN A 081, AT R R A B AR R

4. MIEAX W HATIAREX o4

FET Langacker XF U YE LK 4, ARSCNTERSFE . JEAE . S AR A DU AN G 52508 P 3 A (1) ST AL B K
T AR E PR R A AT X LA
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4.1. FFEREEXTEL 4T

VEBE JE (specificity) /& 818 5 H & 15 R — 1 WO VERSFEE . 185 8 3 ] LU FHRLSURE E (coarse-
grained) FIT 40 R (fine-grained) B A 7 sUHEAT W EE . [RIL, P 76 B PR AR b AT R SR B 5 JE SCH [H) 2R
[ JOAL B A 5 5, e 1 B

Table 1. Comparison of culture-loaded words based on specificity in the two translations

= 1. AEARN L AEIAER T

JFE L Ez: Bk
FARCER: )2’ _)tﬁXﬂL%B"] Pl round-shaped fans (5 /£ F) Fans (JGiEFF)

At the third day of the third month ~ On the day of the purificatory ceremony

o3 6 3 2 N ad
BACBE” AEfe, HRE) (B in the third month (JCVER)
X - red pillars and carved rafters... red columns and carved beams...
7 VS H ”
e the imperial coffin the coffin

CHEW” BN, AN RAJEWEE. EPN “round-shaped fans” , Z#N “fans” , FIE AN NG
W, JEFEONIEARERIEER . X CREET RIRIRE R . COREE KRR B 525 BCE B AR,
JE& 4NN (IS, TN “imperial coffin” [F BRI FE IS,  “coffin” NAFEALEZ S, &
TORLBURL B2 (45

HARIBE =] EERKIALEE, DUHBRAFRE, FO8 “B87 , X —R#A “#H” , £i%
9 “the third day of the third month” /5 MHER:, VEAMMREIX — 01K, [FIFEE TAIMRERS, B&iFN “the
day of the purificatory ceremony” , X — > #FE N “ A", RS TIX— SR R, & TR
KRS . “H” ZIENTRERET, W W7 NETNE T, &N RENABRERHS. £
4 “red pillars and carved rafters” (ZL{5 1) SO FIEEZIKIE%), & PEN “red columns and carved beams” (4L
AT AR AR . AR, BT 5 JE SO R 2 IR R ALY R], 5 35 A F A S G e

T I SR SC SO SR A AN T R RN, RSOSSN GERORL RS, PR R R SR T R
[FIFRIRURL RS, F R JE SC RO ABURL BE R 5, 170 /2 PR SR IDURE R HRURORE B2 R 5 o i ST A A7 28 i) o it
A8 R A Y W ] SE LA R B S, BTN IR RS A S A, T B [ I SR AR R IR AR A Y W ]
TTRIVE, @I INVEGE TERE,  J1RAE S8 3R S A S B IR R R, GRAIETE 5 T . AR
) SR FH ke A 52 200 0 W 1] SRR 47 2 (14 1 5 SR SE IR RORE FE IR 5, A3 38 A 2 2 SO B ] R A% 0 B 3L
[FIRF, ek Bl s 7 4
4.2. BEX LS

Langacker (2013)#8 ti, AAITERFEME & A B REATIE 5 RIBI, 2B RS N2 23 BT 5t (foreground) 1
1 5t (background). M OELEEIN Y, ANTERIIA F—37 Se it 226 H 70 v 9% B i B R (figure) FIAS 58 4 1)
T 5t (ground). AR S U7 T BE 45 By BONE 5 A 3 SR £ (focus) KON B, HI T IBYERISCAL I ZE 57, AN I
(1 S A 3 R AR R[]
42.1. RETASRERE

BEXSshial SO A S iA] , PIAL R 0] SR AR 1 S F(Event) AN R ) 7~ 25 4 (Sub-event), M | 515 S
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(1) ARAREKFREFNG, WP I, LHHRK.

* 1% : However, [We were forced to act] after Er-zhu Rong’s entry into Luo [-yang] last year; though he desired at first
to raise troops in the king’s service he ended by usurping the Wei.

J&%: When Erhchu Jung entered Loyang last year he was a loyal supporter of Your Majesty, but he ended up as a traitor

against Wei...

“EhE” R A ME, BN REREE. T “EE” X—FHMHF, “raise troops in the king’s service” (A
[ /2 247 40 E RN RAEFLE R 4T N, 1 “was a loyal supporter of Your Majesty ” (& P R R K) 3 47 #)
FAEX—FMIR R, AL REXN RAFE.

(2) BRARTEZTE, RTFF, HRAAR, BHFAL.
¥ +%: Furthermore, signs of Er-zhu Rong’s insubordination are visible in all parts of the nation. [Men], whether wise or
foolish, are aware of his conspiracy against the state of Wei.

J&1i%: His plot against the Wei state is as obvious to a fool as to a wise man.

AR FEATET. AGEE, AR EEL. ABTHE. £ “AR” ZX-FHEP,  “insubordina-
tion” (FUm) RAEFHAHHIT N, “plot” (FAT)REZEMARDR, PAL I ELA F AR AR A7 5,
SRIHIX AT N EIAS R

H1 RPN TR, R R SR SO S BRI, AR R TR ARAT O, TS R U R AR SR A
RGP BYEERA K. VOB, AT S s R TT, DIRIE R 2R s E AR AL,
FELZEFFACEPI LT R, ERASFEAERE TN, St AT 2 i 8 7 F R 1 8
ANEAE, B BZSCE R BRI 0 Lo BT, E9URKIENRE LA AR O 1 7 F AR R % 1
EAANE T SCA BRI SR, DR T DS A, BRI R R RS 6 ) A A SR B

4.2.2. BEGESREMLR
w1 B A AT R, L AL A SO BRI I R AR T AR A F AR, A
SCA AR A ) B (R AR L TS B 3 AN R B SR AR R T 3, e 2 o

Table 2. Comparison of culture-loaded nouns based on focus in the two translations

= 2. MEFEABRAM L HIRREITE
JE 3L E¥ B
K5 HL the Gentry’s Ward the Yi-kuan [Cap and Gown] ward
oAl G the Ward of Ice Storehouse the Ling-yin [Icy Shade] ward
8 stone drainage stone conduits
1Bz the imperial grave the burial mound

RPN SO B A SO ], AR L AR SRR IR R, R R A T AN,
JESCHRBI “HFAEL” WOy 2= AEAF KB TT, e bR, i B0y 2 E BB REIAR 2B, “927
B N “InBR” R SO I R, SEACTE 2RSS, BRSO 57 aim] B R ARz ok
Ji. FERNVERT, fEYNR AR R ASCA TR PR, ARELA B BT AAIRS i, iR AR “AGE L A i
FAEL” KPS AL R 2T RS R 827 I — TS, BT AR B R AR (L b R S

DOI: 10.12677/ml.2025.134327 152 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134327

Kl

R T EFRNCR R LR IIRE, W “AOE R NSIRE 2, R PR ERIK
Be, 57 bR ERIEHOK ARG DR, MW AR RWRKE. SgmE, ERFERRSG R
SR IR AR T 3, T BN SRR ) £ 2R AR AR 5 2K

4.2.3. BEM*ESREWR

B) MRETER, BELTHE,

E%: to show sympathy for my close relatives who are also deeply offended, and to undo the noose from which the
masses are hung upside down.

/&% We sympathize with your profound anger at the fate of your own flesh and blood, and will release the common

people from their agony.
“lEET e AR A AR, SR E A T IR R T OO S BRI A, AR AR .
(4) #HHvT, FAXRMRKR.

X 1% we are separate leaves on forked branches. Our fates are interwined.

/&% Wetwo are close cousins, leaves from the same branch. We stand or fall together.

CHEBMT WRE AR SRR, S E R R AR, AR R AR RN, ST
TR o

(5) KEIW, Prifzsidest, Rmh!

X 4% ..heis now thrusting his sword against the court. This we may compare to the praying mantis’s attempt to halt the

wheels of a chariot with its front legs, or to one who lies atop piled firewood until he is burnt to death.
/% ..turned his arms against the palace without “measuring his virtue and weighing up his strength”. He is like a

mantis trying to stop a cart-wheel at the end of its track or a m an who piles up brushwood and waits on it for it to burn him.

(S) A BB K LR 1 BT, IR TS, BRSO, B3 RS RER A, 5 % 1R B
WA, AL T R

th b3k = TR, X R SO S, G A TR B SRR AR R, BT
A AR T AR, JEE SR B . 09, W RIERSE R T — MBS, Bl i
BEArI” B VLA U RIR e K R — HRERE R T BE R AT 4 SRR S B 0 B A U T
LRSS

4.3. EEITEE D

4.3.1. ETAYMPREX LS

B FEHFR G, — &2 /M (profiling), 2 8H1E - Fibr2H A (trajector-landmark alignment).
FE— MRS FEAR(— A E S R rOMES A 2 b, RS S — 0 T F il oy A ) 7 XU A 72 3
PRRL B PR S S S A B 8] I 1 ) B R R T AN R, e 3 .

B R b T ovAb 7 XA, JECRERE I X—EER, BREFRFRER
— T, WERENSRE Abk” X —Mlin. X7 b AsE R g A —M R, Xz AET
BAE, i)\ EHRE AL AU R db s Zi-BrE . X0 XA R BRIk, 2 AN
RZWRZ —BIRAMKYE . AT W, EPURRE 75 ESCHL M. “Dark” 5 XA R “X”
BEX B2 Ab, “X7 SRR RS S, T “Dark” fESGE T SRR B BRAREA
BB FY) . “Warrior” W5 X EUAE A BUSFI7 I GRAEE SORIERL, % e A B AR o B A
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PEMET Y. BT, ERFERE TS ESONA M. EARIt, WAL R R
S A2 —

Table 3. Comparison of culture-loaded words based on profiling in the two translations

3. MEAMUAHIAET AEIREXLL

JExC Fi B
Jbik withdrew to the north left for a northern tour
Z it Dark Warrior Pond Northern God Pool
p . the Junior Consorts and Imperial Concubines from the
§ I
s A Imperial consorts Scented Apartments
k= dressed...in white clad in mourning-white

HRERS REE RS MR, BUREZ T2 3 ARk “Ms”7 £ ek,
JASCHR . “Mps” X R EER, ERRE UL X0, AR T BT M OCBUR IR
BrlE” PAMITE, R BA e R Rk . R R R BN AR, REXCR=ERER, i
d, “EER” FBEF Rk, FEOCRESGIR -ER, DAt R R, EERAERESIEIX
— U, AR RN SR A N e PIRER, BERIEE M. LA, R
IIF 38 39 0 5 58 e A o PR — MO, T 725 39 [ I SR8 g AT, B 0 SO A A7 3] 5 38 AL IR AR 2

A1 BT AT R, SR A S A S ) 2 5% B FL R A T O — (I, i B R R R R R %
BESHAR PR — T, KRZHHLT, ERITRERME S FESORFE, A EGI5h . TEgRRE
WRTT XA PR o 0 BRI TR M THT, (B A 2 i M 2 a2k 1) SO B ]I, Al e 36 [ R 58 M
WA, ST RE S B AR TK SCA AR B PR, 3K e S RIS Pk SO B ] B S AR R T AR

P
o

4.3.2. BT HHE - RIREARHREMEL ST
R AT GRS - AR, NMERBES AR R T, AR R 218 BIA R FREE (5%

RIS R 27 A, e

(6) EA KB EFMZu ™R, RN LHEF MR,

X i%: He was as ambitious™ as Chen Heng, who [eventually] usurped the Qi"M, and he was not without a scheme
identical™ to those of the Six Ministers who dismembered the Jin Kingdom™™,

/&% He has decided either to seize power for himself, as did Ch’en Heng in Gh’i™, or else to carve up the country like

the six leading clans of Chin™™.

JESCH, FEARERT, SRS, ERESHMALERT, FhnfEla, BIEREAREK.

(7) BHIFFAFLE—AFE R gm ™M,

X i%: ..was the only official who came out to the southern watchtower™ to express thanks for the imperial blessing™®.
J&i%: ..was the only man to pay homage™ at the southern ceremonial gates of the palace™.

(8) AT g ™M,

¥ 1% : He applied his treasonous sword to the ruler [who should be held in respect as one’s own] parents, and struck the

ranking officials'M with knife blades and arrowheads™®.
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J&i%: ..slaughtering™ your officials'™.

ERWBIESCE Ak + SR IR, AREESORE, ERNSRA AR + SHA” 1
EITTA mBATR, EERE - AR SN2 S ECAR, AEUSREE K 2307, EA
IS BN A R 1 O

Zeid —FRE T AR, EFH R, FEYURESE R R BRI EEE IS, TE
PR BEASR ] I SCAS [ B 9 AR 7 5K

4.4. PLAFELSHT

M (perspective), RIAMTIE I SHIGLE, WA R WEE 2 AR FIRRE R . WM I
BOE SR, HEA S 2 EA S L3 SR 55

44.1. SRS

©) EFTEN, FhtL,

4% : To the east of the tower was the Xuan-ci Hall (Hall in Praise of Maternal Love) which rose one hundred Chinese
feet from the ground.

J&#%: East of the tower was the Hsiian-tz’u [Mercy Proclaimed] Pavilion which was 100 feet Aigh.

(10) #F%P, 2=+,

¥ 4% It stood above the lake and rose two hundred Chinese feet from the ground.

/% ..raised it over 200 feet above the water.

RPN, R SORIRE SRR A 2 R AR B A (R AL B R R b BRSO R TR EIAR
fi, BSCHERM B N R, —H R T ES R AR

4.4.2. RSMILFEEIR

(11) s Bpsh B EWG I, HRFZE, AF#E, —BHFT A

* 4% : The emperor then took some valuable holdings from the treasury, and had them placed outside the western gate.
He solicited volunteers who were willing to die for the nation, and within a day he had enlisted ten thousand men.

/&% The Emperor brought out the contents of his storehouses and had them placed outside the gates in the west wall

of the city to recruit men willing to die to punish Erhchu Shih-lung.

FRER “BUtZ L7 By CONEIMEMANT . BT HNEA, BN “ALEmIER AN & T s
MRS, —F BB A A A IR S 1o B S s SRR AL, S A A B SR A AR
o T D A FRIAIL A D BE 3 EE B AR AT AN G R, Sk 1 S SO FROR AN AT R K SR

4.4.3. LR SEMNARER

(12) Be AL, 25Xk

X 4% : an edict was issued that all officials were to have an imperial audience immediately: all those who complied were
massacred.

J&i%: he summoned all the officials to come and pay homage to the Emperor, then slaughtered every one of them.

(13) Az, BS54,

*E%: [In the hall] with red pillars and carved rafters, one can see pictures of the various immortals.

J&#%: its red columns and carved beams had immortals painted on them.

LA S HE LA e B EAR DR A SE S B FOONESIMN, ARESHEME, £
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PRSBSOS, AR SHME, EFNRAESM.
H1 E R A B AT, SR TR S RSO R RO Sy, B R] UL K 22 SR A S I A
WA FHAER R A EEN RS AP SCRIRIAETT 2, SRR X JF S 1 AR A2 .

5. B&

W CERREEIC « 28%) ORISR i, FE X LR SR TR SOR L, AL IR A A
AFYERE EAAFERRME T, BT & BRI . AR RRm, EE ARl
B BRI I SR AN [ P80 26 SRS

EAFRIBRAMEDE 1 BRSO I S8 S SCAL AR, BRI DU AR N, RS v, SRR
PR B0 T5 9%, A B REANE SO B R ST 75 SR SO Rl R ARROR EE O S, R, SRITE RS R
BEEG I, SRR ESCIE SR AR, JUH R b B A i SR Tk, IR RS
AT EN o BIRTE BRI AN 7] e 1 10 SO A7 8] 45 BRSO SR FR AN R RO T, e 5% 58 1) P9 28 A AN [
EYIR B AL JFUOCCR S BRI, (RE TSRS Jenner SVEEBIFIEZIE, LR EIEN
Jiid, RABONEMEIE S ATIE, SOl PRBR S, JFaE G B I 5 7 i
R RO B e A A B R 0 75V A A SRS B AR 3L R AN TR S A SR A BT R S ) 22 Al
[AIEGE RIERE RO A, A BT 1503 BR AR SCA S B0A A 52 38 I, 80D 32 75 A0 AR SS 77 [RJI, Jenner
BORTRSY xR SCH R T A M BB e, AERS RSO M

ST UL L, BEINN, ERFE LRI B O At 5 SC T A5 S B AT OB, JEE
W 28 S AE BSOS EER, R RERS R IRAR L ZE S, MR IR A S R0 — s £ 5, (ElRIvi
FESCAE 7 8] (5 SO AR RRIR L TR 5] BYURWIFELESC, EABUURIIAIIR T, RAgfEh EL
MIESCE R, — @R E3E R T B 2 B WAL PR AR 75 ORI 38 XU A0S BB D 8 S A S
BET RN, B TR H AR KT RTRT 45 52 P VR BB e Sems,  DASEEI SR IR PR A HE A% 35 S5 45
i1} SN

SE 3k
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